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*Les propositions d’articles se font en langues 
Arabe, Française, Anglaise et Espagnole. 
                           

*Les auteurs doivent présenter leur travail avec 
un résumé ne dépassant pas une dizaine de lignes dans 
une autre langue que celle de l’article en question. 

 
* Les articles soumis à  la publication ne 

doivent pas dépasser 20 pages. Les articles plus longs 
seront publiés par parties dans des numéros successifs. 
Chaque partie étant déterminée par son auteur.  
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